
SKYLINER III

Apportez de la détente à votre quotidien. Une technologie de pointe 
associe des programmes de massage bienfaisants à une stimulation 
audio intelligente des ondes cérébrales. Accordez à votre esprit et à 
votre corps le temps de rêver et faites le plein d’énergie vitale pure.

<
 t
im

e
to
re
la
x



since

2000

www.casada.de

< timetorelax
Depuis la création de l’entreprise CASADA en 2000, ce nom est reconnu pour ses produits de grande qualité 
dans le domaine du bien-être et du fitness.

Aujourd’hui, les appareils CASADA sont disponibles dans le monde entier. Un développement continuel à la 
pointe de l’innovation, un design unique et un seul objectif d’amélioration de la qualité de vie, forment les caracté-
ristiques des produits CASADA, au même titre que leur fiabilité et leur qualité exceptionnelle.
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Félicitations!
By purchasing this massage chair, you have demonstrated health awareness.

In order for you to enjoy the benefits of this device for a long time, we would like to ask you, 
to read and follow the safety instructions carefully.

We wish you much pleasure with your personal Skyliner III.
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1. Consignes de sécurité
Avant de mettre en route votre fauteuil massant, veuillez lire très attentivement les instructions 
suivantes afin de garantir une utilisation optimale du produit et d’obtenir ainsi les meilleurs résultats 
possibles. Veuillez conserver soigneusement ce manuel d’utilisation !

•  Ce fauteuil massant est conforme aux standards techniques et aux normes de sécurité actuels.
•  Le fauteuil massant dispose de parties chauffantes. Les personnes qui sont sensibles au chaud devraient désac-

tiver cette fonction. (ICE 60335-2-32)
•  Le fauteuil massant ne demande aucun entretien particulier. Seul un personnel qualifié est autorisé à effectuer 

d’éventuelles réparations. 
• Pour des raisons de sécurité, une utilisation inappropriée de l’appareil, ainsi que des réparations non 

conformes, sont interdites et entraînent la nullité de la garantie.
• Afin d’éviter tout accident, ne glissez jamais vos doigts entre les rouleaux de massage.
• Ne jamais toucher la fiche d’alimentation avec les mains mouillées.
• Évitez de mettre le fauteuil massant en contact avec de l’eau ainsi que de l’exposer à des températures 

élevées ou directement aux rayons du soleil.
• Ne pas utiliser le fauteuil massant dans un environnement avec un taux d’humidité élevé tel qu’une salle de 

bain.
• Veuillez ne pas utiliser le fauteuil massant s’il se trouve dans une position où les ventilateurs sont bloqués et 

qu’une entrée d’air frais ne peut donc pas être assurée. 
• Si vous restez longtemps sans utiliser le fauteuil massant, débranchez le fauteuil de massage de l’alimentation 

secteur.
• Ne pas utiliser de fiches ou câbles endommagés, ou de douilles desserrées. 
• Si la fiche ou le câble sont endommagés, ils doivent être remplacés par le fabricant, un agent du service clien-

tèle ou un personnel qualifié.
• En cas de dysfonctionnement, veuillez éteindre et débrancher immédiatement l’appareil de l’alimentation  

électrique.
• Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages provoqués par une utilisation inappropriée ou 

incorrecte.
• Pour éviter toute fatigue excessive au niveau des muscles et des nerfs, il est recommandé de ne pas dépasser 

les 30 minutes de massage quotidiennes recommandées.
• Afin d’éviter tout dommage à votre fauteuil massant, ne jamais utiliser d’objets pointus ou tranchants.
• Afin d’éviter tout danger de court-circuit ou d’incendie, vous devez impérativement placer la fiche d’alimenta-

tion dans une prise adéquate et sécurisée, ainsi que vérifier que la fiche est bien insérée dans la prise.
• Débranchez absolument votre fauteuil massant de l’alimentation électrique après utilisation, et avant de le 

nettoyer.
• Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être confiés à des enfants de moins de 14 ans sans surveillance.
• En cas de panne de courant inopinée lorsque vous utilisez l’appareil, veuillez positionner l’interrupteur sur 

OFF et débrancher l’appareil, afin d’éviter tout dommage au fauteuil massant.
• Ne pas faire fonctionner le fauteuil massant avec des câbles électriques endommagés ou humides.
• Lorsque des enfants de moins de 14 ans, des personnes souffrant d’un handicap ou des personnes plus 

fragiles se trouvent près du fauteuil massant ou l’utilisent, il est absolument nécessaire de les surveiller.
• Ne pas utiliser le fauteuil massant directement après un repas ou sous l’influence de l’alcool.
• Veuillez vous limiter aux conditions d’utilisation décrites dans le manuel.
• Veuillez utiliser uniquement des accessoires du fournisseur.
• Veuillez ne pas vous mettre debout, vous asseoir ou sauter sur le repose-pied afin d’éviter tout dommage.
• Afin d’éviter d’endommager le fauteuil ou de vous blesser, veuillez ne pas vous asseoir sur les accoudoirs ou 

le dossier.
• Veuillez nettoyer votre fauteuil massant régulièrement afin d’éviter le développement de corps étrangers dans 

les fentes de l’appareil.
• Évitez de tirer sur le câble d’alimentation de votre fauteuil massant. 
• Lorsque vous réglez votre repose-pied ou votre dossier, vérifiez qu’il n’y ait rien en dessous, surtout pas 

d’enfant.
• Le produit est exclusivement destiné à une utilisation privée.
• En cas de dommage au niveau du câble d’alimentation flexible, vous devez utiliser un câble flexible prévu 

à cet effet, faire appel au fabricant ou vous rendre à l’un des points de maintenance afin de procéder au 
remplacement du câble électrique flexible prévu à cet effet.
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2. Contre-indications
Si vous n’êtes pas sûr de pouvoir utiliser le fauteuil massant, nous vous recommandons vivement de consulter votre 
médecin.
• Tout massage est contre-indiqué chez la femme enceinte, ainsi que chez les personnes présentant les troubles

mentionnés ci-dessous : blessures récentes, troubles thrombotiques, inflammations et gonflements de toutes
sortes, ainsi que les cancers. Si vous suivez un traitement contre des troubles et/ou des douleurs quelconques,
il est recommandé d’en parler avec votre médecin traitant avant d’utiliser l’appareil.

• Les personnes qui souffrent de troubles physiques, perceptifs, ou psychologiques, ou encore les personnes en
manque d’expérience et de connaissances – peuvent utiliser le fauteuil massant uniquement sous surveillance
de la personne responsable de leur sécurité.

• Afin d’éviter tout désagrément et risque liés à l’utilisation du fauteuil massant, nous invitons les personnes
suivantes à consulter leur médecin avant d’utiliser l’appareil :

• Les personnes alitées
• Les personnes qui suivent un traitement médical
• Les personnes qui souffrent de maux de dos, de problèmes ou de malformations de la colonne

vertébrale
• Les personnes portant un stimulateur cardiaque

•  En cas de sensation douloureuse durant le massage, veuillez arrêter immédiatement d’utiliser l’appareil.
• En cas de blessures causées lors de l’utilisation de l’appareil, veuillez vous rendre immédiatement chez le

médecin.
• Ne pas masser des zones cutanées enflées, rougies, ou irritées.
• Ce fauteuil massant sert uniquement d’outil de massage bien-être à la maison, il ne s’agit pas d’un produit

médical et il ne peut donc pas remplacer un traitement médical.
• Nous vous conseillons une utilisation quotidienne d’une durée de 30 minutes. Limitez-vous à 15 minutes maxi-

mum sur une même zone de votre corps, sinon le massage pourrait avoir l’effet contraire de celui souhaité.
• Ce produit ne convient pas aux enfants de moins de 14 ans.
• Ne laissez pas les enfants de moins de 14 ans sans surveillance. Veillez à ce que les enfants ne jouent pas

avec le fauteuil massant.

Contre-indications braintronics®

• Psychoses (par ex. schizophrénie, trouble bipolaire, dépression endogène)
• Troubles de la personnalité
• Épilepsie et crises similaires
• Maladies cardiaques
• Maladies du système nerveux central
• Thrombose
• Dépression endogène
• TDA (déficit de l’attention)
• Infarctus du myocarde ou AVC récent
• Handicap mental
• Addiction aux drogues, à l’alcool et dépendance aux médicaments
• Prise régulière de psychotropes
• Grossesse

REMARQUE : pour des raisons éthiques et juridiques, braintronics® ne doit pas être utilisé par les enfants et ado-
lescents sans autorisation expresse de leur représentant légal. Les personnes susceptibles de ressentir un malaise 
en raison d’un traitement médical doivent renoncer à utiliser l’appareil.
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3. Placement du fauteuil massant

Placement

Assurez-vous qu’il existe au moins 10 cm de 
distance entre le mur et l’appareil, afin que le 
fauteuil puisse entièrement passer en position 
allongée. 

Protégez le fauteuil des températures ambiantes 
élevées. Le placer de manière à éviter une expo-
sition directe au soleil et à assurer suffisamment 
d’espace avec les dispositifs chauffants. Afin 
de protéger le sol de tout dommage, nous vous 
conseillons un revêtement adapté (par ex. un 
tapis).

Soulever le fauteuil

Pour éviter de se blesser, il est nécessaire de 
travailler en équipe pour soulever et déplacer le 
fauteuil.

1. Veuillez soulever le fauteuil de massage 
lorsque vous le déplacez sur des surfaces 
fragiles, comme un parquet en bois.

2. Lorsque le fauteuil est soulevé et déplacé 
dans la position voulue, veillez à proté-
ger vos pieds et vos mains du risque de 
coincement. Relâchez uniquement le fauteuil 
lorsqu’il se trouve à l’horizontale. Afin 
d’éviter d’endommager le sol, nous vous 
recommandons de poser sur le sol des tapis 
de protection ou surface similaire.
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3. Placement du fauteuil massant

Déplacer le fauteuil massant

Utilisez les roues situées à l’arrière afin de dépla-
cer le fauteuil de massage. Déplacez le fauteuil 
en le basculant vers l’arrière d’environ 45° (voir 
illustration). 

Remarque : exercer une force excessive entraîne 
le basculement du fauteuil, qui peut éventuelle-
ment être endommagé. 
 
1. Avant de déplacer le fauteuil, replacez-le 

dans sa position initiale puis couper l’alimen-
tation électrique.

2. Veuillez uniquement déplacer le fauteuil 
lorsque aucune personne ou aucun objet ne 
s’y trouve.

3. Ne faites pas passer le fauteuil au-dessus 
d’obstacles plus hauts que 2 mm ou de fentes 
supérieures à 5 mm.

4. Si vous déplacez le fauteuil à l’aide de ses 
roues, il n’est pas possible de le déplacer en 
continu ; si la distance de déplacement est 
supérieure à 50 mètres, veuillez déplacer 
le fauteuil de façon lente et uniforme, afin 
d’éviter des dommages.

Retirer et placer l’appuie-tête et le dossier

L’utilisation du coussin peut réduire l’intensité du 
massage par pétrissage au niveau de la nuque et 
des épaules. Nous vous conseillons d’utiliser les 
parties rembourrées.

Le rembourrage dorsal et le dossier (1), ainsi que 
l’appuie-tête et le rembourrage du dossier (2) sont 
pourvus d’une fermeture zippée.

1 2

ZIPPÉE ZIPPÉE
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4. Structure et montage

Installation de l’accoudoir 

1. Allumez l’appareil et inclinez le dossier vers l’arrière en vous aidant de la télécommande.
2. Branchez le connecteur du faisceau de câbles du côté de l’armature en acier ainsi que dans les raccords

correspondants de l’accoudoir (illustration 1).
3. Soulevez l’accoudoir avec la conduite d’air branchée et le câble, et fixez les crochets des deux côtés de

l’armature métallique (illustration 2).

4. À l’extrémité arrière de l’accoudoir, branchez les rouleaux dans la fixation (illustration 3) et déplacez l’ac-
coudoir vers l’arrière et vers le bas. Appuyez ensuite l’accoudoir vers l’arrière, puis le fixer avec deux vis M5
(illustration 4)

ill. 1 ill. 2

ill. 3
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4. Structure et montage

Mise en service du mécanisme pour les mollets

1. Branchez le câble et la conduite d’air du mécanisme pour les mollets dans chaque raccord respectif à l’avant
de l’armature métallique (illustration 1).

2. Après raccordement, ouvrez le couvercle du support des deux côtés de l’armature métallique (illustration 2).
3. Soulevez le mécanisme pour les mollets et le brancher dans le support. Refermez le couvercle puis le fixer

avec deux vis M4 (illustration 3).

Installation du support de l’écran tactile

1. Orientez le support selon le dispositif de montage de l’accoudoir droit et le fixer avec
une vis M5 (illustration 1).

2. Placez le capuchon et appuyez dessus fermement (illustration 2).
3. Après le montage, faites prudemment vaciller le support, afin de vérifier la stabilité de son

installation. Le support est maintenant complètement monté (illustration 3).
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5.1 Éléments sur le fauteuil massant
5. STRUCTURE DU FAUTEUIL

1. Grand coussin 
2. Coussin de tête 
3. Télécommande 
4. Coussin d’air bras 
5. Repose-pied
6. Coussin d’air épaule 

7. Éclairage 
8. Panneau de commande rapide
9. Scanner de santé 
10. Mécanisme des épaules / Coussin dorsal 
11. Revêtement latéral 
12. Éclairage 

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12
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5.2 Functions of the massage chair

13. Épaules 
• Massage par coussin d’air 

14. Bras (droit) 
• Télécommande 
• Commande vocale 
• Massage par coussin d’air 

15. Mains 
• Massage par coussin d’air 

16. Jambes 
• Massage par coussin d’air 
• Fonction pétrissage 
• Massage des mollets par mouvement 

17. Plante des pieds 
• Massage par roulement 

18. Tête 
• Haut-parleurs

19. Bras (gauche) 
• Port USB 
• Massage par coussin d’air 
• Alimentation d’air par ions 

20. Tête et nuque jusqu’au fessier 
• Mécanisme Dual Core 
• Option chauffante 

21. Épaules, dos, taille, zone du ventre 
• Option chauffante

13

14

15

16

17

18

19

20

21

16
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5.3 Ceinture de chaleur
Utilisation de la ceinture de chaleur 

• Le fauteuil est équipé d’une ceinture de chaleur unique comprenant un système de chauffage innovant au 
graphène qui ne chauffe pas seulement les épaules, mais également le dos, la taille et la zone du ventre. La 
ceinture de chaleur peut être utilisée selon vos besoins. Positionnée sur les épaules, elle chauffe les points 
d’acupuncture Bingfend, Tianzong, Yunmen et Qihu. La chaleur permet en outre de soulager efficacement des 
douleurs de type périarthrite scapulo-humérale et toux. 

• Lorsque la ceinture de chaleur est placée autour du ventre et du dos, le chauffage au graphène permet de 
diffuser la chaleur, réduisant ainsi les douleurs. Cela permet également de chauffer les canaux et d’éliminer 
les zones congestionnées dans le dos et le ventre. Les menstruations irrégulières et dysménorrhées peuvent 
donc être améliorées, et les douleurs ressenties dans le bas du dos et au niveau des reins soulagées.

Zone de chauffage
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5.3 Ceinture de chaleur

Représentation de l’utilisation dans 
le dos et la taille.

Représentation de l’utilisation au 
niveau des épaules et du ventre.
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5.4 Structure de la télécommande

1. Bouton Marche/Arrêt 
2. Pause ou reprise du massage
3. Activation ou désactivation de la ceinture de chaleur 
4. Activation ou désactivation de la fonction chauffe au centre du corps
5. Activation ou désactivation de la fonction ion O2 
6. Activation ou désactivation des rouleaux pour pieds 
7. Activation ou désactivation de la fonction pétrissage des mollets 
8. Activation ou désactivation de la fonction commande vocale 
9. Ajustement de l’intensité du massage
10. Allume ou éteint le fauteuil de massage
11. Ajustement de la pression d’air pour le bas du corps
12. Sélection de la zone à masser 

(uniquement en mode Manuel)
13. Ajustement de la pointure 
14. Ajustement de la position des épaules

14 13 12 Menu principal

15

16

17

18

19

01 02 03 04 05 06 07 08 09

10

11
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5.4 Structure of the remote control

15. Affichage du statut actuel du fauteuil de massage 
16. Sélection des programmes de massage automatiques 
17. Sélection des fonctions manuellement réglables 
18. Réglage de la position assise et de l’angle de la position assise 
19. Paramètres 
20. Touche de sélection pour les techniques de massage 
21. Augmentation ou réduction de l’intensité de pression d’air en haut du corps
22. Affichage du statut 
23. Sélection de la zone de massage à compresser  
24. Sélection de la longueur du programme de massage  
25. Réglage de la vitesse du massage
26. Réglage de l’intensité 4D 
27. Détection de la santé
28. Menu défini par l’utilisateur
29. Mémoire définie par l’utilisateur

27

28

29

26 25 24 23 22

21

20
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5.5 Structure du panneau de commande 
rapide

1. Touche Marche/Arrêt
Appuyez sur la touche trois secondes pour démarrer ou arrêter le fauteuil de massage. Appuyez brièvement
sur la touche pour mettre en pause le fauteuil ou pour passer en mode Veille.

2. Touche Zero Gravity
Appuyez sur cette touche pour passer en position d’apesanteur. L’apesanteur peut être réglée sur deux
niveaux. Maintenez la touche appuyée durant 2 secondes afin de retourner en position initiale.

3. Touche de mode Automatique
Actionnez la touche afin de basculer entre les différents programmes.

4. Touche de commande vocale
Appuyez sur la touche pour activer l’assistant vocal.

5. Curseur de réglage de l’intensité 4D
Tournez le curseur pour augmenter ou réduire lentement l’intensité 4D.

6. Curseur de réglage Haut/Bas du dossier
Tournez le curseur pour lever ou baisser lentement le dossier. Le repose-jambe se soulève lentement, le
repose-pied s’ajuste alors automatiquement.

7. Curseur de réglage Haut/Bas du repose-jambe
Tournez le curseur pour lever ou baisser lentement le repose-jambe. Le repose-pied s’ajuste automatiquement
lorsque le curseur de réglage n’est plus actionné.

8. Curseur de réglage Longueur du repose-pied
Tournez le curseur pour sortir ou raccourcir lentement le repose-pied. Le mécanisme s’arrête dès que le curseur
de réglage n’est plus actionné.

04030201

05 06 07 08
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6. Avant l’utilisation

Contrôler l’environnement

Assurez-vous qu’aucune personne, aucun animal 
ou aucun objet ne se trouve dans la zone du 
fauteuil. 

Contrôler l’espacement

Avant le massage, assurez-vous qu’aucun corps 
étranger ne s’est accroché aux jambes, pieds, etc. 

Veillez à ce que les mains, les pieds et la tête ne 
se trouvent pas dans la zone située entre le méca-
nisme inférieur des jambes et la partie principale, 
ou entre l’accoudoir et la capsule.

En aucune circonstance, les mains, les pieds ou 
la tête ne doivent se trouver sous le revêtement en 
tissu ou en cuir dans la zone de massage.



134

6. Avant l’utilisation

Brancher l’alimentation électrique

Branchez le  
câble d’alimentation.

Branchez la fiche secteur  
dans la prise de courant.

Allumez l’interrupteur princi-
pal (Position « I »).

• Avant l’utilisation, veuillez contrôler le câble d’alimentation et la fiche secteur afin de contrô-
ler d’éventuels dommages.

• Veuillez utiliser une source de courant correspondant aux exigences opérationnelles de ce 
produit.

• Il est strictement interdit d’utiliser une autre tension de service nominale que celle prescrite 
pour ce produit.

• Il est fermement interdit d’utiliser, sans autorisation, des appareils de conversion électrique 
pour alimenter ce produit.
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7.1 Utilisation du fauteuil massant
1. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt sur le côté de la télécommande  ou maintenez pressée la touche

Marche/Arrêt sur l’accoudoir, afin de démarrer le système.

2. Après démarrage du système, sélectionnez l’intensité du massage en appuyant sur les touches « Doux »
« Apaisant »  « Fort »  sur la télécommande. Le programme s’active ensuite, et le fauteuil de massage
passe en position allongée. Si aucune sélection n’est effectuée durant cinq minutes, le fauteuil s’éteint automa-
tiquement.

3. Pour les programmes de massage, sélectionnez le programme automatique (cf. point 7.3) et le fauteuil de
massage passe en position d’apesanteur. Attendez la fin du réglage. Appuyez sur la touche Passer , 
, afin de sauter une étape et d’accéder directement au prochain niveau.

7. MODE D’EMPLOI
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7.1 Utilisation du fauteuil massant
4. Le fauteuil scanne à présent la forme de votre corps. Attendez la fin de la détection de la forme du corps.

Vous pouvez également appuyer sur la touche Passer  , afin de contourner cette vérification et de
commencer directement le massage.

Une fois le scanner de la forme du corps terminé, la télécommande émet un signal sonore. Le signal vous 
indique que vous pouvez désormais ajuster avec précision la position des épaules. Lorsque le rouleau de 
massage a atteint la position que vous souhaitez, appuyez sur la touche Ok  afin de commencer le 
massage. Si la position ne convient pas, utilisez la touche Haut  ou la touche Bas ,  afin de corriger 
manuellement la position des rouleaux de massage, et appuyez sur la touche OK  pour confirmer votre 
sélection et commencer le massage. Si aucune commande n’est effectuée dans les 20 secondes, les rouleaux 
retournent en position initiale et le massage commence. 
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7.2 Fonction Pause 
(Veuillez utiliser cette fonction uniquement après la mise en marche de l’appareil [voir page 135].)

Après la mise en marche du fauteuil de massage, appuyez sur la touche Pause  afin de mettre en pause le pro-
cessus de massage. Appuyez de nouveau sur la touche Pause  , afin de poursuivre le programme. Remarque : 
en mode Pause, toutes les fonctions sont désactivées, à l’exception de l’arrêt. 

7.3 Programmes automatiques 
(Veuillez utiliser cette fonction uniquement après la mise en marche de l’appareil [voir page 135].)

Sélection du programme automatique 
1. Sélectionnez la touche Auto  dans la barre du menu à gauche.
2. Sélectionnez le programme de massage automatique souhaité et cliquez pour commencer le massage 

Vous disposez d’une sélection de 20 programmes automatiques.

Position à haute

Position idéale

Position basse

7.1 Utilisation du fauteuil massant
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7.3 Programmes automatiques

Programmes intelligents IA

Fonction Description

Relaxation totale Le robot de massage supérieur est utilisé pour masser par pétrissage la nuque, les 
épaules et le point d’acupuncture Feng Chi. Le robot applique ensuite des mouve-
ments de tapotement puis de shiatsu, afin de masser l’ensemble du corps. Le robot 
de massage inférieur est utilisé pour masser la taille et les hanches par des mouve-
ments de pétrissage et de tapotement. Les deux robots de massage se coordonnent 
pour détendre l’ensemble de la musculature du corps et réduire sa fatigue.

Se libérer du stress Masse la nuque, les épaules et le point d’acupuncture da zhui principalement par 
pétrissage, afin de réduire la pression du système. 

Airbag complet Utilise le massage de compression sur l’ensemble du corps, avec le rouleau des 
semelles et le massage par pétrissage des mollets.  

Massage chinois En appliquant la technique de message de la médecine traditionnelle chinoise, le 
massage 4D est utilisé sur le dos et la taille. Cela stimule la circulation sanguine du 
dos et de la taille, apaise les méridiens et élimine les blocages du dos et de la taille 
grâce au massage. 

Massage Thai En utilisant un message de compression, ce massage cible les jambes, les mains, les 
épaules et les hanches. Durant le mouvement, la main de massage 3D exerce une 
pression contre la taille, afin d’entraîner des étirements thaïs. Remarque : l’étirement 
est divisé en trois parties. Pour une tension faible, choisissez le niveau minimal. 
Pour une tension élevée, choisissez le niveau maximal. 
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7.3 Programmes automatiques

Programmes de détente et d’activation

Fonction Description

Traitement méridien Masse les épaules, la nuque, le dos et la taille par pétrissage, tapotement et tech-
niques de shiatsu, afin de traiter les méridiens.

Cou et épaules Masse la nuque et les épaules en employant surtout des techniques de pétrissage et 
a ainsi que la partie supérieure du dos avec un massage. On appuie sur les points 
d’acupuncture jian jing, afin de soulager la spondylose cervicale et de détendre les 
muscles de la nuque et des épaules. 

Soin de la taille Masse la taille par pétrissage, pétrissage et tapotement, et tapotement. Pour termi-
ner, un massage 4D est réalisé au niveau de la taille. 

Taille et fesses Masse le fessier par pétrissage puis massage. Ensuite, un mouvement de tapotement 
et pétrissage masse en profondeur le fessier et le périnée. Pour détendre les muscles 
des hanches, levez les hanches.

Soulager les jambes et 
les pieds

Masse les épaules et la taille, principalement par pétrissage et tapotement. Ap-
plique un massage de compression bien-être aux mollets et aux pieds.
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7.3 Programmes automatiques

Programmes exclusifs pour la famille

Fonction Description

Superieur Masse les épaules, la nuque, le dos et la taille, principalement par pétrissage, 
tapotement, pétrissage et tapotement. Cela soulage la fatigue, stimule la circulation 
sanguine et réduit le stress grâce au massage en profondeur. L’intensité du massage 
est modérée et convient donc particulièrement aux hommes.

Protéger les pieds Masse les épaules, la nique, la taille et les hanches par pétrissage et techniques de 
shiatsu. Le massage de l’ensemble du corps apaise le corps et l’esprit. Savourez ce 
moment digne d’une reine. Convient particulièrement aux femmes, car l’intensité du 
massage est très douce.

Sénior Stimule tout le corps par un massage doux, tout en appliquant un rouleau au niveau 
des semelles et un massage des mollets par pétrissage.

Spécial bureau Masse les épaules, le cou et la taille avec les techniques de massage par pétris-
sage, tapotement, pétrissage et tapotement. Un massage en profondeur est utilisé 
pour soulager les douleurs aux épaules et à la nuque, apaiser les courbatures de 
la colonne lombaire et stabiliser celle-ci. Convient aux personnes qui travaillent en 
bureau et toutes celles en position assise prolongée.

Récupération Massage en profondeur de l’ensemble du corps par pétrissage, tapotement et tech-
niques de shiatsu, afin de stimuler la circulation sanguine dans tout le corps et éviter 
les caillots sanguins. Convient aux personnes qui ne se déplacement pas beaucoup. 
L’intensité du massage est moyennement douce.
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7.3 Programmes automatiques

Programmes de détente et d’activation

Fonction Description

Booster l’énergie Masse les épaules, la nuque, le dos et la taille par pétrissage, tapotement et tech-
niques de shiatsu, afin de traiter les méridiens.

Pause déjeuner Masse la nuque et les épaules en employant surtout des techniques de pétrissage et 
d’assouplissement ainsi que la partie supérieure du dos avec un massage. On ap-
puie sur les points d’acupuncture jian jing, afin de soulager la spondylose cervicale 
et de détendre les muscles de la nuque et des épaules. 

Doux rèves Masse la taille par pétrissage, pétrissage et tapotement, et tapotement. Pour termi-
ner, un massage 4D est réalisé au niveau de la taille. 

Revigorer l’ésprit Masse le fessier par pétrissage puis massage. Ensuite, un mouvement de tapotement 
et pétrissage masse en profondeur le fessier et le périnée. Pour détendre les muscles 
des hanches, levez les hanches.

Rajeunissement Masse les épaules et la taille, principalement par pétrissage et tapotement. Ap-
plique un massage de compression bien-être aux mollets et aux pieds.



142

Sélection du programme
 
Sélectionnez la touche  dans la barre du menu gauche, afin d’accéder au menu de sélection. Vous disposez 
des paramètres suivants : technique de massage, zone, intensité 4D, position, largeur de massage et vitesse de 
massage.

1. Dans le menu des techniques de massage, vous disposez au total de 11 options : Stop, Pétrir, Battement I, 
Battement II, Prise, Shiatsu I, Shiatsu II, saisie des épaules, 4D I, 4D II, 4D III, 4D IV. (Remarque : Pour afficher 
d’autres techniques de massage, appuyez sur les touches de flèche  ou  sur la télécommande.) 

 

Fonction Réglage des rouleaux de massage

4D I Vitesse et puissance

• Vitesse réglable en cinq étapes. 
• Largeur réglable en cinq étapes. 
• Intensité réglable en cinq étapes. 

4D II Vitesse et puissance

4D III Vitesse, largeur et puissance

4D IV Vitesse, largeur et puissance
 

7.4 Remote Control 
(Veuillez utiliser cette fonction uniquement après la mise en marche de l’appareil [voir page 135].)
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7.4 Télécommande

Fonction Réglage des rouleaux de massage

Stop Pressez cette touche pour masser 
sans technique.

• Vitesse réglable en cinq
étapes.

• Largeur réglable en cinq
étapes.

• Intensité réglable en cinq
étapes.

Pétrir Vitesse et puissance peuvent être 
réglées.

Battement I Vitesse, largeur et puissance 
peuvent être réglées.

Battement II Vitesse, largeur et puissance 
peuvent être réglées.

Pétrir et tapoter Vitesse, largeur et puissance 
peuvent être réglées.

Shiatsu I Vitesse, largeur et puissance 
peuvent être réglées.

Shiatsu II Vitesse, largeur et puissance 
peuvent être réglées.

Prise Vitesse et puissance peuvent être 
réglées.

Remarque : Vous pouvez également appuyer sur la touche de technique de massage  sur l’écran dans 
la zone « Maison »  , de là vous pouvez sélectionner la technique de massage souhaitée à partir du menu 
pop-up. (Cette fonction est un raccourci pour basculer vers les techniques de massage sur la page « Maison » 
actuelle des programmes de la télécommande)
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7.4 Télécommande
2. Le menu de zone du massage vous permet de choisir cinq options de zone : ponctuelle, partielle, complète,

supérieure (dos), inférieure (dos). Sélectionnez la zone souhaitée pour le massage.

Touche Description

Massage ponctuel

Massage local en avant et en arrière sur une zone partielle.

Massage intégral en avant et en arrière.

Massage en avant et en arrière de la zone supérieure du dos.

Massage en avant et en arrière de la zone inférieure du dos.

Remarque : Vous pouvez également cliquer sur la touche de zone du massage  sur la page « Maison » 
 , afin de sélectionner la zone de massage correspondante dans le menu pop-up. (Cette fonction est un 

raccourci  
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7.4 Télécommande

3. Vous pouvez paramétrer l’intensité 4D dans le menu. Vous avez le choix entre les niveaux 1-5, 1 étant le plus 
bas et 5 le plus élevé. Plus l’intensité 4D est élevée, plus les robots de massage sont actifs et plus le massage 
est puissant. Sélectionnez la touche Plus  ou la touche Moins , afin d’ajuster l’intensité 4D. 
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7.4 Télécommande

Niveau 0 Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5

Touche Description

Appuyez sur cette touche pour augmenter l’intensité 4D des niveaux 1 à 5.

Appuyez sur cette touche pour réduire l’intensité 4D des niveaux 1 à 5.

Remarque : vous pouvez également régler l’intensité 4D avec la touche Plus  ou la touche Moins 
 sur l’écran « Maison »  (Cette fonction est un raccourci pour régler l’intensité 4D sur la page 

« Accueil » actuelle du programme de la télécommande) 

Niveau  0 Niveau  1 Niveau  2 Niveau  3 Niveau  4 Niveau 5

Touche Description

Appuyez sur cette touche pour augmenter l’intensité 4D des niveaux 1 à 5.

Appuyez sur cette touche pour réduire l’intensité 4D des niveaux 1 à 5.
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7.4 Télécommande
4. Pour régler le robot de massage, sélectionnez la flèche orientée vers le haut  ou la flèche pointant vers le 

bas , afin d’ajuster précisément la main de massage vers le haut ou vers le bas.

5. Sélectionnez les largeurs de massage comme représenté ci-dessous sur l’illustration. 

(1) La largeur peut être uniquement réglée lorsque l’utilisateur active le mode Télécommande lors de la 
sélection de la technique de massage ou de la zone de massage. 
 
(2) La largeur de massage peut être paramétrée du niveau 1 à 5, 1 étant la plus fine et 5 la plus étendue. 
Veuillez sélectionner l’une des techniques de massage suivantes : Tap I, tap II, shiatsu I, shiatsu II, 4D III et 
4D IV. 
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7.4 Télécommande

Niveau 0 Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5
 

Touche Description

Appuyez sur cette touche pour augmenter la largeur du massage des niveaux 1 à 5.

Appuyez sur cette touche pour réduire la largeur du massage des niveaux 1 à 5. 

 

6. Sélectionnez la vitesse de massage comme représenté ci-dessous sur l’illustration. 

1) La vitesse peut être uniquement réglée lorsque qu’aucun programme de massage automatique n’est en 
cours. 
 
(2) La vitesse de massage peut être paramétrée du niveau 1 à 5, 1 étant la plus lente et 5 la plus rapide. La 
vitesse ne peut pas être réglée, lorsque le processus de massage a été interrompu. 
 

Niveau 0 Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5
 

Touche Description

Appuyez sur cette touche pour augmenter la vitesse du massage des niveaux 1 à 5.

Appuyez sur cette touche pour réduire la vitesse du massage des niveaux 1 à 5. 

 
Remarque : vous pouvez également utiliser les touches Vitesse de massage +  ou Vitesse de massage – 

 sur la page « Maison »  afin de régler la vitesse. 
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7.4 Télécommande

Niveau  0 Niveau  1 Niveau  2 Niveau  3 Niveau  4 Niveau 5

Touche Description

Appuyez sur cette touche pour augmenter la vitesse du massage des niveaux 1 à 5.

Appuyez sur cette touche pour réduire la vitesse du massage des niveaux 1 à 5.
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7.4 Télécommande
7. Allez dans le menu manuel afin de sélectionner le mode Air, comme indiqué sur l’illustration suivante. Le 

mode Air inclut l’ensemble du dos, le haut du dos ou le bas du dos. Il existe également une fonction de 
massage avec rouleau manuel sur l’intérieur du bras, qui s’active automatiquement quand le massage d’air 
de tout le corps a été sélectionné. 

Touche Description

Appuyez sur cette touche pour activer ou désactiver le massage d’air de tout le dos. 

Appuyez sur cette touche pour activer ou désactiver le massage d’air du haut du 
corps. 

Appuyez sur cette touche pour activer ou désactiver le massage d’air du bas du 
corps. 

 

Affichage du massage d’air

Massage d’air de tout le corps Massage d’air du haut du corps Massage d’air du bas du corps
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7.4 Télécommande

Remarque : sur la page « Maison »  , vous pouvez également appuyer sur la touche pour le massage 
d’air  et sélectionner la zone souhaitée pour le massage d’air dans le menu pop-up. (Cette fonction est 
une touche de raccourci vers le massage d’air sur la page « Accueil » actuelle de la télécommande) 

8. Pour régler l’intensité de l’air, le massage d’air doit être activé. Il existe 5 niveaux au total, 1 étant le plus bas
et 5 le plus élevé.massage must be switched on. There are a total of 5 levels, with 1 being the lowest and 5
the highest level.
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7.4 Télécommande

Niveau 0 Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5
 

Touche Description

Appuyez sur cette touche pour augmenter l’intensité de compression entre 1 
et 5. 

Appuyez sur cette touche pour réduire l’intensité de compression entre 1 et 5. 

 
Remarque : Vous pouvez sélectionner la touche Massage d’air haut du corps +  ou la touche 
Massage d’air haut du corps –  ur la page « Maison »  afin de régler l’intensité de com-
pression du haut du corps ; les paramètres peuvent également être effectués avec les touches du bas du corps  

 . L’intensité de la compression peut être réglée sur 5 niveaux. 

Niveau  0 Niveau  1 Niveau  2 Niveau  3 Niveau  4 Niveau 5

 

Touche Description

Appuyez sur cette touche pour augmenter l’intensité de compression 
entre 1 et 5. 

Appuyez sur cette touche pour réduire l’intensité de compression entre  
1 et 5.
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7.5 Réglage du siège
(Veuillez utiliser cette fonction uniquement après la mise en marche de l’appareil [voir page 135].)

Cliquez sur la touche Angle  dans la barre de menu du côté gauche de l’écran, afin d’accéder au menu des 
paramètres, où vous pouvez ajuster l’angle du fauteuil. On y retrouve la sortie du repose-jambe, la sortie du re-
pose-pied, le soulèvement du repose-jambe, le soulèvement de l’articulation, le soulèvement du dossier, Apesanteur 
I et II ainsi que d’autres fonctions de réglage.

1. Réglage de Zero Gravity

Touche Description

Zero Gravity I
Touche d’apesanteur I : réglage automatique de la position du repose-jambe et du 
dossier en position Apesanteur I.

Zero Gravity II
Touche d’apesanteur II : réglage automatique de la position du repose-jambe et 
du dossier en position Apesanteur II.

2. Rallonger ou raccourcir le repose-pied

Touche Description

Shortening 
footrest

Touche pour raccourcir le repose-pied : maintenez cette touche pour le réglage 
manuel du repose-pied, afin de déplacer lentement le repose-pied vers le haut 
et de réduire le repose-pied. Relâchez la touche lorsque vous avez terminé le 
réglage manuel.

Lengthening 
footrest

Touche pour rallonger le repose-pied : maintenez cette touche pour le réglage 
manuel du repose-pied, afin de déplacer lentement le repose-pied vers le bas 
et de rallonger le repose-pied. Relâchez la touche lorsque vous avez terminé le 
réglage manuel. 
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7.5 Réglage du siège
3. Rallonger et raccourcir le repose-jambe

Touche Description

Raccourcir le  
repose-jambe

Touche pour raccourcir le repose-jambe : réglez la réduction du repose-jambe 
avec la télécommande. Maintenez cette touche appuyée pour déplacer lentement 
le repose-jambe vers le haut. Relâchez la touche pour arrêter.

Rallonger le  
repose-jambe

Touche pour rallonger le repose-jambe : réglez le rallongement du repose-jambe 
avec la télécommande. Maintenez cette touche appuyée pour déplacer lentement 
le repose-jambe vers le bas. Relâchez la touche pour arrêter.

4. Lever et baisser le repose-jambe

Touche Description

Lever le  
repose-jambe

Lever le repose-jambe : maintenez cette touche appuyée pour lever lentement 
le repose-jambe et relâchez la touche pour arrêter le déplacement. Lorsque le 
repose-jambe est entièrement relevé, le repose-pied se règle automatiquement par 
rapport au siège.

Baisser le  
repose-jambe

Baisser le repose-jambe : maintenez cette touche appuyée pour baisser lentement 
le repose-jambe et relâchez la touche pour arrêter le déplacement. Lorsque le 
repose-jambe est entièrement baissé, le repose-pied se règle automatiquement par 
rapport au siège.

5. Réglage de l’angle

Touche Description

Lever 
le fauteuil

Lever le fauteuil : maintenez cette touche appuyée pour lever lentement l’angle 
du fauteuil et relâchez la touche pour arrêter le déplacement du dossier vers le 
haut et celui du repose-jambe vers le bas. Lorsque l’angle souhaité est atteint, le 
repose-pied se règle automatiquement.

Baisser 
le fauteuil

Baisser le fauteuil : maintenez cette touche appuyée pour baisser lentement l’ar-
ticulation, tandis que le repose-jambe se lève lentement. Relâchez la touche pour 
interrompre le mouvement du dossier vers le bas ou du repose-jambe vers le haut. 
Lorsque l’angle souhaité est atteint, le repose-pied se règle automatiquement.

6. Réglage de l’angle du dossier

Touche Description

Lever 
le dossier

Touche pour lever le dossier : maintenez cette touche appuyée pour lever lente-
ment le dossier. En relâchant la touche, la fonction prend fin.

Baisser 
le dossier

Touche pour baisser le dossier : maintenez cette touche appuyée pour baisser 
lentement le dossier. En relâchant la touche, la fonction prend fin.
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Appuyez sur la touche  directement dans la barre du menu à gauche de l’écran, afin d’accéder aux para-
mètres. On peut y lire le modèle, la version du logiciel, le numéro de série et la version du firmware. Le menu des 
paramètres contient également les paramètres de langue 

1. Le modèle, la version du logiciel, le numéro de série du produit et le firmware sont des informations sur 
l’appareil actuel. 

2. Bluetooth (diffusion via des haut-parleurs Bluetooth)  
Après couplage et connexion de la source Bluetooth avec la fonction Bluetooth (comme le téléphone mobile, 
la tablette MID etc.) du fauteuil de massage, la musique est diffusée sans fin sur le système de lecture du 
fauteuil de massage. 

a. Accédez au menu principal de votre appareil intelligent (par ex. téléphone mobile). Ouvrez les para-
mètres et sélectionnez l’option Bluetooth.  Activez le Bluetooth et recherchez des appareils dans votre 
environnement.

b. L’appareil intelligent recherche le nom Bluetooth correspondant - Skyliner III-XXXX (« X » étant un numé-
ro individuel). Connectez votre appareil au fauteuil.

c. Démarrez maintenant la musique de votre choix sur votre appareil. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7.6 Paramètres 
(Veuillez utiliser cette fonction uniquement après la mise en marche de l’appareil [voir page 135].)
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7.6 Paramètres
3. Commande vocale

a. À proximité de l’accoudoir gauche, dites « Hi Alice » ou  « Hey Alice », afin d’activer l’assistant
vocal ; vous pouvez autrement appuyer sur la touche vocale  e l’accoudoir gauche. L’assistant vocal 
répond « I am here » (Je suis là), pour signaler qu’il écoute.

b. Énoncez la commande dans les 6 secondes suivant l’activation de l’assistant vocal, afin de faire
réagir la commande des fonctions du fauteuil de massage. Quand l’assistant vocal a répondu à la
commande, vous pouvez énoncer une autre commande. Ne pas attendre plus de 6 secondes entre
deux commandes successives ; l’assistant vocal devra autrement être réactivé.
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7.6 Paramètres

Commande vocale

Dire « Hi Alice » ou « Hey Alice » | Réponse : I am here.
La communication avec l’assistance vocale reste en anglais.

Command Response

1. Massage on (Activer le massage) Ok, massage on (Ok, activer le massage)

2. Massage close (Arrêter le massage) Ok, massage close (Ok, arrêter le massage)

3. Total Relax (Relaxation) Ok, Total Relax (Ok, Relaxation)

4. Energy Boost (Énergie) Ok, Energy Boost (Ok, Énergie)

5. Sweet Dream (Doux rêves) Ok, Sweet Dream (Ok, Doux rêves)

6. Neck and Shoulder (Nuque et épaules) Ok, Neck and Shoulder (Ok, nuque et épaules)

7. Lunch Break (Temps de pause) Ok, Lunch Break (Ok, Temps de pause)

8. Thai Massage (Massage thaï) Ok, Thai Massage (Massage thaï)

9. Open Air pressure (Ouvrir la pression d’air) Ok, open the air pressure (Ok, ouvrir la pression 
d’air)

10. Close air pressure (Éteindre la pression d’air) Ok, close the aire pressure (Ok, éteindre 
la pression d’air)

11. Up the seat position (Lever la position de l’assise) Ok, up the seat position (Ok, lever  
la position de l’assise)

12. Down the seat position (Baisser la position de 
l’assise)

Ok, down the seat position (Ok, baisser la 
position de l’assise)

13. Change the other mode (Basculer vers l’autre 
mode)

Ok, change the other mode (Ok, basculer vers 
l’autre mode)

14. Go little down (Légèrement vers le bas) Ok, go little down (Ok, légèrement vers le bas)

15. Go little up (Légèrement vers le haut) Ok, go little up (Ok, légèrement vers le haut)

Remarque : les commandes 14 et 15 peuvent uniquement être utilisées avec l’ordre 13. 
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7.6 Paramètres
4. Mode économique d’énergie 

Activer le mode économique d’énergie : en mode économique d’énergie, les touches rapides de l’accoudoir 
et la fonction de commande vocale ne peuvent pas être utilisées, elles doivent être utilisées en état de marche.  
Désactiver le mode économique d’énergie : les touches rapides de l’accoudoir et la fonction de commande 
vocale peuvent également être utilisées en mode Veille.

5. Sélection de la langue 
L’anglais est préréglé. Vous disposez des langues suivantes : anglais, allemand, hongrois, polonais, français, 
russe et espagnol. 
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1. Démarrer le scanner de santé
a. Cliquez sur la touche du scanner de santé  dans la barre du menu à gauche de l’écran. Afin de

démarrer l’examen de santé, appuyez sur  et placez délicatement l’index ou le majeur sur le
capteur. Après quelques secondes s’affichent les données en temps réel de la fréquence cardiaque, de
l’oxygène dans le sang et de la microcirculation, tandis que l’appareil attend la fin de l’examen.

b. Barre de progression du scanner de santé

7.7 Scanner de santé 
(Veuillez utiliser cette fonction uniquement après la mise en marche de l’appareil [voir page 135].)
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7.7 Scanner de santé
2. Programme recommandé 

Lorsque la détection normale est terminée, s’affichent alors la fréquence cardiaque, l’oxygène dans le sans 
et le degré de fatigue. L’oxygène dans le sang se situe normalement dans une plage comprise entre 95 % 
et 99 %. Les degrés de fatigue s’expriment en niveaux bon, léger, modéré et élevé. Selon votre degré de 
fatigue, un programme automatique vous est recommandé. Sélectionnez « Oui » afin de commencer le pro-
gramme recommandé, et « Non » pour revenir au statut de massage précédant l’examen de santé.

3. Aucune donnée valide n’est détectée 
Lorsque aucune donnée valide n’est détectée, l’utilisateur a la possibilité de recommencer l’examen. Sélec-
tionnez « Détection de santé » pour répéter le scannage et « Sortir » pour terminer le processus et revenir au 
statut précédant l’examen



161

7.7 Scanner de santé
4. Terminer le scanner de santé 

Durant la détection de l’état, appuyez sur la touche  pour terminer la détection et revenir au statut de 
massage précédant la détection. 
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Cliquez sur la touche Définition de l’utilisateur  dans la barre du menu à gauche de l’écran. Ici, vous pouvez 
créer des massages selon l’utilisateur pour y accéder ensuite. Pour y accéder, appuyer soit sur « Pessonnalisation 
1 » ou « Personnalisation 2 ».

Cliquez sur la touche « Modigier la personal 1 » ou « Modigier la personal 2 » pour consulter le menu Définition 
de l’utilisateur. Sélectionnez ensuite la technique de massage préférée. Composez ensuite votre massage en fonc-
tion des fonctions indiquées, puis cliquez sur Sauvegarder. Une fois que les paramètres sont bien sauvegardés, le 
programme défini par l’utilisateur est immédiatement disponible et peut être utilisé pour le prochain massage. Pour 
ce faire, cliquez sur la sauvegarde du programme défini pour l’utilisateur.

7.8 Définition de l’utilisateur 
(Veuillez utiliser cette fonction uniquement après la mise en marche de l’appareil [voir page 135].)
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Sur l’écran sous « Maison »  , sélectionnez la touche « Chauffage de la taille » , to switch the heating 
function of the wrap (graphene heating) on or off. After switching on the heating function, heat will be emitted la 
chaleur se diffuse pendant 3 minutes.

Sur l’écran sous « Maison »  , sélectionnez la touche « Chauffage central » , afin d’activer ou de désactiver 
la chauffe des pierres de jade. Après activation de la fonction de chauffe, la chaleur se diffuse pendant 3 minutes.

7.9 Autres fonctions 
(Veuillez utiliser cette fonction uniquement après la mise en marche de l’appareil [voir page 135].)
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7.9 Autres fonctions

Sur l’écran sous « Maison »  , sélectionnez la touche « Ion O2 » , afin d’activer ou de désactiver la 
fonction d’ion O2. 

Sur la page « Maison »  , cliquez sur la touche « Rouleau » , pour activer ou désactiver la fonction de 
massage des pieds avec trois réglages de vitesse.

Touche Description

Appuyez sur cette touche pour activer ou désactiver la fonction du rouleau de 
semelle. En appuyant plusieurs fois sur la touche de programmation du cycle, 
vous basculez entre les niveaux et réglage 1, 2, 3 et Désactivé.

Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3
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7.9 Autres fonctions

Sur l’écran dans « Maison »  , sélectionnez la touche « Mollets » , afin d’activer ou de désactiver le 
massage des mollets. À l’intérieur du mollet se trouve une fonction de massage par frottement, et à l’extérieur une 
fonction de massage par coussin d’air, qui peut soulager les raideurs ou tensions du muscle du mollet provoquées 
par une position debout prolongée.

Dans « Maison »  , sélectionnez sur l’écran la touche « Contrôle vocale » , afin d’activer l’assistant vocal.
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7.9 Autres fonctions

Sélectionnez sur l’écran dans l’espace « Maison »  la touche « Epaules »  et appuyez dans le menu sur 
les touches de flèche vers le haut et vers le bas, afin d’ajuster la position des épaules sur 11 niveaux au total.

Sur l’écran dans l’espace « Maison » , appuyez sur la touche « Code du pieds »  , afin d’ajuster le 
mécanisme à la taille de la chaussure et d’optimiser les résultats du massage.
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7.9 Autres fonctions

Dans l’espace « Maison » , sélectionnez sur l’écran la touche « Réglage du temps de massage » . 
Appuyez sur la touche de flèche Plus et Moins dans le menu pop-up afin de rallonger ou de réduire le temps de 
massage. Le temps se raccourcit ou se prolonge par palier de 5 minutes. Le temps de fonctionnement maximal est 
de 40 minutes.

Dans l’espace « Maison » , sélectionnez sur l’écran la touche « Doux » Doux ,  « Apaisant » Apaisant  ou « Fort » Fort

afin d’obtenir l’intensité de massage correspondante.
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Cliquez sur la touche « Mémoire » dans la barre du menu à gauche de l’écran, afin d’accéder à la sauve-
garde de la fonction de massage. Vous y trouvez deux catégories : Sauvegarde et Consultation de la fonction de 
massage. Le massage peut être sauvegardé sous « Sauvegarde I », « Sauvegarde II » ou « Sauvegarde III ». Vous 
pouvez accéder au massage sauvegardé sous « Utilisation I », « Utilisation II » et « Utilisation III ».

Touche Description

Sauvegarder : sauvegarde du programme de massage actuel, y compris programme 
automatique, technique de massage, mode Air et intensité, position et angle de l’unité des 
jambes et du dossier ainsi que d’autres fonctions de massage.

Utilisation : consultation du programme de massage réglé précédemment, y compris 
l’ensemble des paramètres.

7.10 Mémoire 
(Veuillez utiliser cette fonction uniquement après la mise en marche de l’appareil [voir page 135].)
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Durant le massage, appuyez sur la touche  de la télécommande ou sur la touche  de l’accoudoir droit, afin 
d’éteindre l’appareil. Toutes les fonctions de massage se terminent et le fauteuil revient dans sa position initiale. 
En outre, toutes les fonctions de massage s’éteignent automatiquement lorsque la durée de massage est écoulée, 
tandis que le dossier et le repose-jambe ne retournent pas en position initiale.

Débranchez l’alimentation secteur de tout l’appareil, comme montré sur les illustrations.

Éteignez l’interrupteur principal 
(Position « 0 »).

Débranchez la fiche secteur. Séparez le câble de l’appareil.

7.11 Terminer le massage 
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8.1 Nettoyage et entretien
Nettoyage de composants en similicuir et en plastique
 
Essuyez le cuir avec un chiffon sec et doux.
• Ne pas utiliser de produits chimiques comme des diluants, de l’essence, de l’alcool etc., afin de nettoyer 

l’appareil.
• Lors de l’utilisation de produits d’entretien habituels spécial cuir (chiffons), veuillez respecter leurs consignes 

d’utilisation.
• Si la surface est particulièrement sale, essuyez-la comme suit :

• Plongez un chiffon doux dans de l’eau chaude contenant 3 % à 5 % de produit nettoyant neutre, l’esso-
rer soigneusement.

• Essuyez ensuite la surface avec un chiffon doux et humidifié.
• Laissez la matière sécher à l’air libre.

• En cas de salissures tenaces, veuillez plonger une éponge en mélamine habituelle dans une solution net-
toyante neutre, puis essuyez la surface.

• N’utilisez pas de sèche-cheveux pour sécher la surface.
• Soyez prudent si vous essuyez l’appareil avec des tissus colorés ou en denim, car la couleur peut déteindre 

sur la surface du similicuir.
• Ne laissez pas ces matériaux au contact du plastique sur une période prolongée, au risque d’entraîner des 

décolorations.
• Le similicuir peut se décolorer. Si vous utilisez de la teinture pour les cheveux, ne couvrez pas les zones de 

contact avec un chiffon.

8. MAINTENANCE
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8.2 Résolution des problèmes

Panne Lorsque le mécanisme des mollets ou le dossier atteint une certaine position, la position ne 
change plus quand vous appuyez sur la touche de réglage de votre choix.

Solution En raison de la structure du produit et de ses exigences ergonomiques, ce produit dispose 
de restrictions de sécurité concernant les réglages de position. Un signal sonore retentit 
parallèlement lorsque la limite est atteinte.

Panne La fonction est inopérante ou certaines fonctions ne se déclenchent pas après la mise en 
marche de l’appareil.

Solution Après activation de l’appareil en appuyant sur la touche de mise en marche, un pro-
gramme de massage ou autre état de fonctionnement doit être manuellement sélectionné. 
Si aucune sélection n’est effectuée, l’appareil s’éteint automatiquement après 20 minutes. 
Lorsque le mode de fonctionnement manuel est sélectionné, les fonctions non sélectionnées 
peuvent être désactivées et le mode de fonctionnement doit être paramétré manuellement.

Panne L’appareil fait un bruit de frottement contre le cuir quand il change de position.

Solution Nous avons utilisé pour ce produit du similicuir résistant à l’abrasion, et répondant aux 
exigences de protection environnementale. En raison des particularités des matériaux en 
cuir, le frottement dû aux mouvements de la partie correspondante du fauteuil peut émettre 
de légers bruits. Ceci est tout à fait normal. Remarque : si vous entendez un bruit lors de 
l’utilisation, comme la déchirure du tissu ou du cuir, arrêtez immédiatement l’utilisation et 
contactez un technicien.

Panne Le degré de massage n’atteint pas les épaules ou la nuque.

Solution Si vous avez sauté l’étape de scannage du corps avant le massage (cf. 7.1 Utilisation du 
fauteuil massant), vous devez régler manuellement la position des épaules dans le menu 
principal. Si cela n’est pas suffisant et que la tête ne touche pas l’appuie-tête ou que le 
dos ne repose pas contre le dossier, la position des épaules peut être plus basse que la 
position réelle lors de la détection de la forme du corps. Asseyez-vous dans la position la 
plus basse du siège, reposez votre tête contre l’appuie-tête et commencez depuis le début.

Panne L’appareil est endommagé. Le câble d’alimentation ou le bloc d’alimentation est anorma-
lement brûlant.

Solution Ne continuez pas à utiliser l’appareil, et coupez l’alimentation électrique. Pour éviter les 
accidents, veuillez vous adresser à un centre de service agréé.

En cas de questions ou doutes autour de ce produit, veuillez vous adresser au personnel de service responsable.

Détails techniques

Modèle : Skyliner III
Dimensions : Debout : 85,5 x 177 x 130 cm

Allongé : 85,5 x 190 x 90,5 cm
Poids : 186,5 kg
Tension :   220-240 V ~ 50/60 Hz
Puissance nominale :  220 W
Sécurité de conception :  Class I
Autonomie :  30 minutes
braintronics®:  21 minutes
Certificats :
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9. Specials
ROULEMENT

Une technique qui alterne agréablement 
contraction et détente de la musculature 
pour un effet apaisant et relaxant. Cette 
technique est souvent mise en œuvre 
à la fin d‘un massage dans le but de 
relaxer les muscles et de provoquer une 
sensation de repos.

PÉTRIR

La peau et les muscles sont apaisés et 
massés soit entre le pouce et l‘index, 
soit à l‘aide des deux mains. Cette 
technique de massage est avant tout 
employée pour faire disparaître les 
contractures.

PRESSION PNEUMATIQUE

Des coussins qui se remplissent d‘air 
puis expulsent celui-ci provoquent un 
mouvement de pompe générant des 
réflexes musculaires naturels. Cette 
technique s‘avère aussi particulière-
ment bienfaisante pour les pieds et les 
mollets.

CHALEUR PAR CARBONE

La chaleur infrarouge carbone agissant 
en profondeur dilate les vaisseaux san-
guins, l’irrigation sanguine augmente et 
le tonus musculaire se réduit. En outre, 
elle exerce un effet exceptionnellement 
bienfaisant sur les cellules nerveuses 
signalant la douleur au cerveau.

CHALEUR DE JADE

Ces pierres de jade de haute qualité, 
intégrées à dessein dans les têtes de 
massage, diffusent une chaleur pro-
fonde et un effet relaxant.

CHAUFFAGE DE LA TAILLE

Cette ceinture chauffante unique, dotée 
d’un système de chauffage graphique 
innovant, réchauffe non seulement les 
épaules, mais aussi le dos, la taille et 
la région abdominale. La chaleur gra-
phique intégrée peut réduire la froideur 
et soulager la douleur.

PÉTRIR & MARTELER (DUAL ACTION) 

Ici se retrouvent associées les techniques 
du pétrissage et du tapotement pour à 
la fois défaire les contractures et favori-
ser la circulation sanguine.

MARTELER

Le marteler consiste à exécuter de courts 
mouvements pulsatifs avec le bord ou le 
plat de la main ou avec le poing. Cette 
technique favorise l‘irrigation sanguine 
de la peau et soulage les muscles ten-
dus. Si elle est mise en œuvre à hauteur 
des poumons, elle permet de fluidifier 
les bronches.

ROULEAU À PIEDS

D‘une part le rouleau de pied réveille 
et stimule les terminaisons nerveuses et 
donc certains organes du corps, d‘autre 
part il décontracte les muscles.

I-OPEN FLEXIBLE RAIL

Lors de l’abaissement du fauteuil de 
massage en position allongée, l’angle 
du rail de guidage est augmenté. 
Cela crée une sensation de couchage 
plus confortable, soulage la colonne 
vertébrale et intensifie l’expérience du 
massage.

COMPACT 

Pour la position allongée, le fauteuil 
avance vers l‘avant, ne nécessitant ainsi 
que 5 cm de distance par rapport au 
mur. Gain de place et confort assurés!

SANS GRAVITÉ

Cette position développée pour les 
astronautes vous fait ressentir une « 
sensation d‘apesanteur ».

AUTOMATIQUE

Programmes automatiques dévelop-
pés spécialement pour tout le corps 
offrent une large gamme de différentes 
techniques de massage. Ce faisant, la 
fonction chaleur/chauffage peut être 
activée au choix.

MÉMOIRE

Avec la fonction intelligente MÉMOIRE, 
votre fauteuil de massage se souvient 
précisément de votre massage préféré 
et démarre directement sans réaliser 
le scan. 

ZONE DU DOS

Un espace de massage individuel 
utilisable pour toutes les tailles. 
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TRACTION ARTHROSE

La traction est une pression douce 
roulante. Elle stimule le cartilage pour 
favoriser le transport des liquides, mieux 
absorber les nutriment et apaiser les 
douleurs liées à l’arthrose.

REPOSE-PIEDS REGLABLE

Le repose-pied peut être allongé et 
s’adapte ainsi individuellement à toutes 
les tailles de corps.

COUSSINS REGLABLES

Au besoin, un coussin double peut être 
installé pour réduire l’intensité de mas-
sage à la nuque et aux épaules. 

POSITION COUCHE

Régler le dossier et le repose-pied contri-
bue à trouver la position de bien-être 
personnelle du corps.

BRAINTRONICS®

La technologie braintronics® synchro-
nise vos ondes cérébrales à l’aide de 
la stimulation audio. En combinaison 
avec votre programme de massage 
développé spécialement pour délivrer 
votre corps des tourments du stress. Que 
vous vouliez vous détendre, rêver ou 
apprendre, tout est possible.

REGLAGE AU NIVEAU DES EPAULES

Les têtes de massage au niveau des 
épaules peuvent être déplacées vers le 
haut ou vers le bas.

INTENSITE DE L’AIR COMPRIME

L’intensité du massage par airbag peut 
être réglée.

ZONE D’AIR

Massage Airbag pour tout le corps. Dif-
férentes zones peuvent être contrôlées 
individuellement.

MASSAGE EXTENSIF DOS

Un massage roulant ciblé activant le 
corps et a un effet revigorant sur l’en-
semble de l’organisme. 

MASSAGE 4D

Avec cette technologie sophistiquée 
de massage L-track 4D, le massage est 
plus large, plus intensif et plus rythmé 
qu’avec des rouleaux de massage 
usuels. Ce massage 4D procure une 
sensation réalistique de massage 
manuel.

2 ROBOTS

2 ROBOTS DE MASSAGE

Deux mécanismes de massage indé-
pendants.

SHIATSU

Shiatsu (finger press) is a form of body 
therapy originating in Japan. The 
massage technique consists of soft, 
rhythmic, far-reaching stretches and 
rotations. The aim of Shiatsu is to simu-
late individual parts of the body and to 
mobilise the muscles.

SHOULDER GRASP

Targeted kneading massage in the 
shoulder/neck area – ideal for easing 
tension and pain in this area.

ETIREMENT TAILLE

Les coussins du bas du dos procurent 
un étirement doux du bassin. Cette 
technique traite parfaitement les 
contractures.

POINT

Les têtes de massage peuvent masser 
ponctuellement.

VITESSE

La vitesse de massage est réglable.

LARGEUR

La distance entre les deux têtes de 
massage peut être réglée (étroit, moyen, 
large).

MUSIQUE 

La musique assure une détente et un 
plaisir encore plus intenses.

BLUETOOTH

Transmission de données sans fil.

9. Specials
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9. Specials
POINTS D’ACUPRESSION

Points d‘acupression majeurs sont 
massés.

ZONES RÉFLEXE

La réflexologie régénère la musculature 
des pieds et a un effet harmonisant sur 
presque tous les organes corporels.

SENSATION D’UN MASSAGE 
MANUEL

Les têtes de massage spécialement dé-
veloppées rappellent ici les mouvements 
de main d’un masseur. Elles peuvent 
s’étendre dans un angle maximal de 
41 degrés jusqu’à atteindre 6,5cm et 
masser efficacement les vertèbres cervi-
cales, thoraciques et lombaires comme 
une main.

O2 IONIZER

Les polluants sont neutralisés dans l’air 
ambiant, ce qui vous permet de respirer 
de l’oxygène pure durant le massage.

CHARGEUR USB

Tandis que vous vous faites masser en 
toute décontraction, l’alimentation USB 
intégrée peut être alimentée en courant 
grâce à votre smartphone par exemple.

ACCÈS RAPIDE

La fonction de démarrage rapide située 
dans l’accoudoir permet de contrôler les 
fonctions essentielles en un mouvement.

SCAN CORPOREL À L’AIDE D’UN 
DOUBLE CAPTEUR

Le fauteuil de massage effectue un scan 
corporel afin de détecter les parties de 
la nuque et du dos les plus importantes 
et d’assurer ainsi une pression optimale 
pendant le massage. La technologie 
utilisée lors du scan reconnait la hauteur 
de vos épaules qui, si nécessaire, peut 
être corrigée à la suite du scan.

HAUT-PARLEUR BLUETOOTH SON 
D’AMPHITHÉÂTRE

Le fauteuil de massage est équipé 
de la technologie Bluetooth et d’un 
système audio « amphithéâtre » qui 
réduit les bruits environnants et enrichit 
votre expérience sonore. Vous pouvez 
ainsi profiter de votre application de 
méditation préférée ou de votre musique 
favorite pendant votre massage. 
Nous vous recommandons de régler 
les haut-parleurs Bluetooth au volume 
minimum avant de lancer la musique et 
d’augmenter ensuite progressivement le 
volume jusqu’au niveau souhaité.

TÉLÉCOMMANDE À ÉCRAN LCD PLAT 
ET TACTILE

Il est aisé de sélectionner le massage 
souhaité et d’effectuer tous les autres 
réglages grâce à l’écran tactile. Vous 
pouvez naviguer à travers le menu à 
l’aide des touches pour sélectionner 
nuque/épaules, bas du dos, auto, 
manuel, étendu ou massage par air. 
Si nécessaire, la durée du massage 
peut être réglée : entre 5 minutes et 30 
minutes, par échelon de 5 minutes.

COMMANDE VOCALE

Utilisez la commande vocale pour 
activer les fonctions choisies.

RECHARGE SANS FIL

Fonction de recharge sans fil des 
NFC-téléphones mobiles.

DÉTECTION DE SANTÉ

Un oxymètre de pouls intégré enregistre 
des données importantes telles que 
la fréquence cardiaque, la teneur en 
oxygène du sang, la microcirculation et 
le niveau de fatigue. Sur la base de ces 
données, le programme de massage ap-
proprié est déterminé individuellement. 
Vous bénéficiez ainsi d’un massage 
adapté à vos besoins spécifiques.
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since

2000

Cet appareil est conforme aux directives européennes EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/ EU et RohS regula-
tions.

10.1 Déclaration de conformité EU

10.2 Conditions de garantie
Le commerçant garantit le produit décrit au verso durant un délai obligatoire prescrit par la loi. La garantie 
s’applique à partir de la date d’achat de l’appareil. Une preuve d’achat comportant cette date doit être fournie. Si 
des défauts sont relevés sur les produits fabriqués en Allemagne, le com- merçant s’engage à les remplacer ou les 
réparer gratuitement. Cette garantie ne couvre pas les pièces d’usure telles que les housses en tissu. Pour cela, le 
produit défectueux devra être retourné avec le ticket de caisse avant l’expiration du délai de garantie.

La garantie devient nulle si des défauts sont constatés suite à des réparations ou modifications ap- portées au 
produit par un tiers autre que le commerçant ou le personnel de maintenance autorisé. La garantie du commerçant 
se limite à la réparation ou au remplacement du produit. La respon- sabilité du commerçant ou du vendeur ne 
saurait être engagée en cas de dommages résultant d’une manipulation non conforme aux instructions fournies et/
ou d’une utilisation inappropriée de l’appareil. 

Si la déclaration attestant de pannes ou de défauts de l’appareil intervient après expiration du délai de garantie 
ou si, après inspection, ces détériorations s’avèrent ne pas être couvertes par la garantie, la totalité des frais de 
réparation et d’inspection sera à la charge du client. 

Avertissement légal : l’ensemble des contenus ne constituent aucun remède thérapeutique. Le diagnostic et la thé- 
rapie des maladies et autres troubles physiques requiert un traitement sur avis d’un médecin, d’un praticien de la 
santé ou d’un thérapeute. Les données figurent ici à titre d’information uniquement, et ne doivent pas être utilisées 
pour un traitement médical. Chaque utilisateur est invité à passer un examen médical, et si nécessaire à consulter 
un spécialiste, afin de s’assurer qu’il peut utiliser l’appareil dans des cas concrets. Toute utilisation ou thérapie 
s’effectue aux propres risques de l’utilisateur. Nous n’offrons aucune garantie médicale et nous ne suivons pas de 
serment médical.
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